
Megjelen társával együtt hetenként kéttzer vasárnap és csütörtökön. Fél évi díjjá helyben 
képekkel*") ft. horitéktalanul; postán fi ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is vált

hatnak példányt. A1 folyóiratnak egyes szám a, vagy képe 12 ki\ p.p .

ELBESZÉLÉS.
H á z a s s á g i  j e l e n e t .

( L A N G E l l  J Á N O S  u t á n . )

A’ pipa ’s kávé mellett; ülő K é t e y báró egy reggel szokása 
szerint, hírlapokat olvasott. Többi között ama chinai legyezőkről szol
lá hirdetményre talált., mellyek mr. Movages, rae vieillcs Andrict- 
tes á Paris, gyárában találtattak, minővel K é r k e d i  comtesse az 
elnök estélyében annyira kitűnt, hogy Sopkoklesként; kit a’ görög 
nép szomorűjátékaiért fővezérséggel tisztelt-ineg, elmondható: ez volt 
éltemnek legszebb napja! — Sebesen futott a’ hírlappal neje elő
teremébe , az olvasottat vele közlendő. Kopogat — semmi felelet _
az ajtót kinyitja ’s bekukucsál — „A lice, szerelmein — tudni 
kell, hogy a’ báró még csak három hónapos házas volt — angyal
kám, tubiczám, én vagyok!“ — Az angyalka süket néma volt, 
vagy jobban mondva, a’ tuba galamb kirepült. Egy inastól, ki a'szo
bán keresztülment, megérté a’ báró végre, hogy neje nincs honn.

A’ fiatal férj azonban olly boldognak érzé magát „ama csendes 
körben44 hol a’ házi asszony szorgalmas kacsócskáit folytonosan 
mozgatja, az az: köt, hímez vagy játszik, hogy annak varróasztal
kája mellé székre dűlve ,  kötő pamutján biberkélt; a' házas életnek 
tündér álomban ringató képeivel, a‘ mézes hetek aczél - ’s réz-nyo
mataival foglalkozott elméje a’ nélkül, hogy a’ jövő s unodalnia 
sabb házas élet famefszvénveire gondolna.

Az imádott tárgy távullétében minden, mi csak vele érintkezés
be jő ,  százszoros becsfi előttünk; egy darabka hajtekerő papirost 
p.o. többre becsülünk, mint egész költeményt, inellyhez a’ költész 
üstökűknél fogva rángató-elő rímeit; egy hajfürtöcske kedvesebb, 
mint az angol lord kanczellárnak egész vendéghaja; egy ön keze 
által irott konyha -  ezédula, bár mi hibás legyen is az (e ’ részben 
némbereink a’ telegraphokhoz hasonlónak), inkább érdekel, mint a’ 
„magyar irók remekei44 ha mindjárt azok kö ,tt egy Berzsenyi ’s 
Csokonai ’s a’ t. versei lennének is. Nem ivott e - ki bizonyos Angol 
egész üst vizet, mellybe kedvese ujját mártotta? — A’ Lengyelek
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szokását, kik liániáik czipőjeit pezsgő pohárnak használják, emlif- 
ni sem akarjuk.

A' báró nejének dolgozó asztalkáját egy herculanumi pnpirostii- 
retet forgatónak vigyázékonyságával, egy vámvizsgáló kandiságával ku
tató-fel. Először is a’ szellemdus \ \  altér Scott keveset jelentő képc- 
nek be nem végzett arczrajza akadt: kezébe; majd egy ajia Ildiimtől; 
a’ múlt évi Regélő bekötve; llalzae ujabb regényeinek egyike fel
tárva; egy félig kész táreza, mclylyel hihetőleg férjét akarja közel
gő születése ünnepén meglepni; —  az Íróeszköz mellett heverő még 
nedves toll 's a’ papiroson elszórt aranyporzó azt mutatók, hogy 
nem rég használtattak. ,Valljon mit irt nőni ? — kérdé a’ báró ön 
magát — talán a’ szakácskönyvljől jegyzett-k i valami hadi pa
rancsot a’ szakácsnak, rendelményt a’ divafárusnénak, vagy magya
rázatot valamelly uj ruha szabásáról?4 —  Azonban inig magában igy 
beszélt, egy darab papiros ötlik szemébe, melly levél-idomban össze
hajtva, kötő kosarában hevert.

„Gyengeség, téged asszonynak neveznek!44 mondó Shakespe
are , mert férjli vo lt; volt volna csak dáma, e‘ mondást méltó jog
gal alkalmazható a’ férjfiakra, mert fiatal bárónk eléggé gyönge 
\ olt a' levél gordiusi csomóját feltörni, \s belőle következőt olvasni:

„Édes Jenőm!
Mulhatlanul beszélnem kell önnel, holnap reggel 9 órakor elvárja

Kétey bárónő1'
Századunkban annyira iparkodnak a’ haladás és felvilágosodá

son , hogy a’ gyermekek már dajkájaik karán francziából forditnak; 
e’ szerencsétlenre nézve azonban, ki előttünk áll ,  vagy inkább a' 
karszéken fekszik, iidvösebb volt volna, ha tanítója az A. R. C-re 
soha nem oktatja, vagy e’ most olvasott sorok egyptusi hicroglyr- 
phokká változnak előtte. Ott ült a’ boldogtalan, némán, mint — 
mint — 110 mint <v néma; a égre felszökött, 's a! levéllel kandalló
hoz lépett, hogy azt — mit minden rósz Írónak ajánlunk — a: lán
goknak áldozza; de a" gondviselés megmenté az írást; nyár volt,
's a' kandallóban tűz nem égett. Másra határozó-cl tehát magát, :s 
az átkos sorokat: előbbi helyükre vissza tette. „Nyomába kell jönnöm!44 
mormogó foga köztt, mint színpadokon cselszövők, gonosztevők 
szokták, mi a' vörösszakái, Judás-arez és vörös kakastoll mellett 
egyik fő ismertető jelü k , hogy a’ közönség mindjárt darab elején 
megkülönböztethesse a' juhot a' baktól.

1 / szavakkal a’ szoljából ki *s a’ lépcsőkén le felé rohant, de 
itt nejével találkozék.

..Hova illy hévvel édesem? 4 kérdé a' gyöngéd fiatal nő.
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„ I mi — a' — remeiéhez szándékoztam — ma esle rcunio van 
ott, ’s Zöhls fogja a' hangászkart igazgatni!“ hebegé a’ báró habozva.

Heggel, 9 órakor? — kérdő a’ bárónő kaczagva; — Paga
nini hangversenyén csak elhinnőm, de — ön csalni akart; vallja 
csak m eg, e’ ravaszsággal menekedni akart tőlem , nemde! —  sza
való dagálylyal — most büntetésül szobámba követend, és mind 
azon újságot, mellyeket reggeli látogatáson beteg nagynénémnél 
hallottam, végig fogja hallgatni.111 Es márvány ujjacskáinak rózsa- 
békójával a1 szép Armida szoltájába vitte az ellenszegülő Ilmáidét. 
Titkolt haraggal veié magát pamlagra K étey, szemei villámát a’ 
kosárka felé lövelve. Aliee mellé ült. , , ,képzeld csak édes Gyulám 
— monda nyájasan — korán reggel nagynénémhez hívnak; vén 
kandúrja megszűnt lenni; ez annyira megrázó idegeit, hogy orvos 
utón kellett kiildenie,“e

„E gy  e  !“ monda Kétey.
„ , Azon bán már jobban van. Javulását leginkább azon hír se- 

gité e l ő , hogy régi halálos ellenének, Cotillon grófnénak ölbelije 
ntegv akult.111

„Furcsa!”
,„ Jöttémben a’ legujabh divatbabákat is láttam, mellyeket az 

ehlökné birnök állal Parisból hozatott. A’ kalapok ismét oesmány 
mélyek.1”

„Valóban ?l£ kérdé a ’ báró.
,„A ’ hét választónál ma este hangverseny lesz. Egy londoni ifjú 

fogja magát zongorán hallatni.111
„ I lin !“ dümmögé a’ báró.
,,,A ’ marchese és Yadnay Mili összekelésük csakugyan bizo

nyos ; eljegyeztetésük a’ holnaputáni estélyen fog kihirdettetni.14-
„Szegény ördög !“ zugá Kétey.
,„Mit mondasz ?411 kérdé Alice hevesen ?
„Én — én szerencsét kívánok n ek i;“ válaszolt keserű gúnynyal.
,„G yula, mint látszik, te szórakozott vagy! mi bajod édesem ?« 

kérdé a’ baróné aggódva, dúlt haját rendezgetve, ’s homlokon csó
kolva.

„Olly szép, olly szeretetre méltó ’s még is olly hamis!14 só
hajtó a’ báró.

Most szünet következők, mi közben a’ nő férjét bámulva vizs
gálta.

,„Mi dolgod lesz holnap édesem ?114 kezdő ismét a’ báróné.
„Holnap — vága sebesen szavába férje — holnap, már engedj- 

ineg A licem , szorgos foglalatosságaim miatt korán reggel elmegyek 
hazulról; az elnöknek megígértem, hogy jövő ülésben C s u k  ás  i

a
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család zavaros öröklési perének miben létéről jelentést teendek ne
ki ; igy nyilván egész napot a’ hivatalban, akták közé temetve, kell 
eltöltenem; ’s szándékom még délben is , hogy időt ne mulaszszak, 
a’ közelebbi vendéglőben ebédelni; sajnálom, ha talán reám szá
moltál; de tudod angyalom, hogy a’ kötelesség mindennél előbb 
való, — azután az elnöknek c' dolog nagyon lelkén fekszik!44

M egállj, kelepczébe keritJek, gondola a’ báró magában hosszú 
mentegetődzése közben.

„,Edes Gyulám, miattam ne zavartasd magad; akaratod paran
csom , és különben is látogatót várok, ki miatt a’ reggelt honn 
kell töltenem.

„Látogató! — riadá a’ báró —- csak hogy kedves legyen44 
tévé hozzá erőteteft kaczagással, de szava még is reszketett.

,„Kedves ? — mondá Alice mosolygva, — mint veszszük, ném- 
bereknek mindig kedves.444

„Engedjen - meg ön — monda a’ báró, tenyerével homlokát 
simítva — itt tikkasztó hőség van, mennem is kell. Most jut eszem
be44 — és kirohant. (V é g e  következik J

L a u r a
{Végé):

Laura pamlagára dűlt, ’s elragadtatással ismétlé: „Lerma Laura 
vagyok — valóban Laura vagyok !44

Kis idő múlva elvette Lerma képmását. — „D e ha Laura va
g yok , hol van Lerma?44 kérdé égő arczczal. — ,Itt!4 — viszo- 
noztaték lassú hangon, ’s Lerma most karai közé rohant. — „Lau
rám! — monda nyájasan —  tied vagyok, örökre tied!44 — Laura 
némán maradt karai köztt, mig képes lehete örömét szóval fejezni-ki.

Ambrozio örömélvezetöket zavartalanná akarván tenni, egy mel- 
iékajtón eltávozott, ’s Marit is inté, hogy kövesse: Laura észreve- 
vé ’s kéjtele szívvel kiáltá: „ne távozz Mari; lásd, mi boldog va
gyok ; ez férjem! — örülj, boldogokká foglak tenni titeket.44

Fölzaklatott érzetei csillapultak; a’ sűrűn hullatott könyek keble 
borongását derűie hozák; Marival egy mellékszobába ment — fel
öltözött, ’s visszatért ismét Lermája karai közé — ’s esdeklett Am- 
broziónak: hagyná őt Lerma társaságában. Ambrozio megígérte. 
Laura nyugalomra ment, ’s reggel, ujulva ébredt-fel.

Laurának föl ébredése meggyőzte Lermát irántai szerelme ha
tártalanságárul. Legelső szava Lerma volt; első tekintetét a’ képmás
ra irányzá ’s forrón csókdosá azt Öröme még nagyobb lö n , midőn 
ágyát elhagyván, Lermát, pamlagán látó szunyudni. Közeledtével
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Lernia folébredt, ’s nyájasan nyújtó feléje karait; Laura férjének 
melljére borult, ’s örömük határtalan volt.

Együtt reggeliztek; Mari szolgált egyedül; Ambrozio monosto
rába rándult. Reggeli után a’ kertbe m entek; Laura előtt ismeretlen 
tárgyak mutatkozának. Szembetűnő pirosság lepé-el arczát, midőn 
a’ ligethez közelitének, hol egykor olly kegyetlenül romboltatta-szét 
Lermának kápolnáját; férje észrevevé zavarodtál, ’s indulattal szo- 
ritá szivéhez. Ugyan olly, de diszesb oszlopzatú kápolna állott a’ 
réginek helyén; az oszlopok köztt. a’ kolostor fejdelemasszonya, 
Rodrigo marquise’s Yiohnt, Kiverő lovagnak karain — valának lát
hatók. Mindnyáján örvendve siettek elejekbe, ’s Laurát barátságosan 
fogadták. Yiolant nyájasan ölelé-ineg. — „Jó Laura — mondá —  is
mer-e még engem ?“ A’ gróf közelebb vivé őket egymáshoz ’s átka
roló őket; Laurának tudtára adá, hogy Violant nővére, jelenleg pe
dig Rivero lovagnak mátkája. Laurának ezen nyilatkozáson támadt 
öröme határtalan volt; a múltakra gondolva, iszony és szégyen 
foglalák-el valóját, ’s Lerma és barátjai alig valának képesek zú
dult indulatait lecsillapitni.

Ebédre Ambrozio is megérkezett. A’ szeretet és tisztelet, mel- 
lyet Laura a’ tiszteletes férjli iránt mutatott, de még inkább hibái
nak megismerése, eléggé kezeskedtek jobbulásaért. „Nyugodt le
szek ezután — mondá Ambrozióhoz — ön ismeri gyengeségeimet, 
’s igyekezend naponként jobbá és nemesebbé képezni —  ’s Laura 
valóban disze lett nemének; soha sem téveszté-el a’ czélt, mellyet 
mint szerzetes tűzött - ki magának.

Egy év múlva szeretetre méltó két gyermek anyjává lett, ’s 
a’ szövetségesek csak most lepék-meg jobbulása történeteivel. Laura 
hévvel ölelé-meg férjét, ’s keserves mosolylyal mondá: „Lerma! 
nem kell-e még egyszer tőled távul lennem ?“ Egy forró csók lett 
a’ felelet. — Ebéd után a’ majorba kocsiztak, hol Laura élni tanult, 
’s csodálkozással látta, hogy a’ major a’ ventozai birtokhoz tarto
zik , ’s a’ titokteljes hely a’ Lernia családnak temetkező helye. Meg
érkezte örömet teijesztett az egész faluban; ■— minden régi isme
rőst gazdagon megajándékozott; Miklóst ventózai kertjének gond
viselőjévé nevezte. Minden napot jó lettekkel élt-le, ’s Blanka nap
ján , melly nevet mint szerzetes viselt v o lt, rendesen felölté a’ szer
zet-szerű fejér ruhát, mellyet, mint ereklyét, tartogatott. Ambrozio 
végső napjaiban még megáldó ő t , ’s azt nyilatkoztató, hogy Laura 
megjobbitását éltének legdicsőbb tettei közé számlálja.

Németből sz ív ó s MIHÁLY.
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HAZAI IIIRLELŐ.
G y á s z h i r .  I l o l é c z y  M i h á l y ,  ns  T o ln a  várm egyében kebelezett 

N a g j ’-Sz oko l  hclységbeli  he lvét  v a l lá s t  köv e tő k  le lkésze, a ’ legszorgalmasabb 
m a g y a r  í róknak  egy ik e ,  folyó évi m art .  2 9 - k é n  a ’ jobb c le t re  á tszenderült .

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z  h í r .  T.  T.  G a l v á e s y  L á s z l ó  u r ,  h i te s  j n g v é d ,  több tek. 

m cgj 'ék  táb lab irá ja  , a ’ Hazai ' s  külföldi tudósítások** s z e rk e s z tő je ,  bárom 
bónapi su l j 'o s  bc tcgcskcdésc  u tán  Inlyó évi m art .  3 1 - k é n ,  é l tének  3 1-dik évé
ben, a ’ kér lc lbe t len  balál á l ta l  e l r a g a d t a t é k ; így  hazai  l i tc ra tu rán k  eg y  hónap 
a l a t t  k é t  munkás ta g já t  v e s z té -e l .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A g g  nő .  C oignv  v á r  a l a t t ,  G l i a r c n t o n  mellet t  eg y  ősz  nó él , ki 

m á r  100 éves ’s  h a t  hónapos. Ezen r ég iség  az  a g g s á g n a k  g j ’ar lóságairó l  még 
nem p a n a s z o lh a t ,  m er t  sz em ü v eg  nélkül  fon, k ö t ,  v a r  és  olvas .  A ’ ház  körüli 
do lgoka t  m aga  i n t é z i - c l , te sz  , v esz  , ’s f i á v a l , k i 72 éves legényke,  napon
k é n t  perel . Az u r a s á g n a k ,  h a  C oignybe  j ö , mi fájdalom! nem minden évben 
tö r té n ik -m e g  , ő s ü t  k e n j e r e t .  E ’ M a thuza lcm  unok á já t  R  o u l> 1 o t  n a  k ne
vez ik  , ’s  em lékezető  még olly jó  , ho g y  a ’ he lybeli  e s e tek  legrégibbjére  is 
em lékezik .

L é g s z e s z - f o r r á s .  Jo h n s to n  m e l le t t  néni rég iben  lég szesz - fo rrá s ra  
ta lá l tak .  M últ  é v  végén t .  i. neh án y  m u n k á s  k u ta t  á s v á n  , m á r  m in tegy  -125 
lábnyi m élyre  é r t e k ,  midőn a l a t tu k  tompa z u g á s t  vettek  é s z r e ,  mellyból viz
köze l í tésé t  köve tkez te tők .  S z a k a d a t la n  munka k ö zö t t  t e h á t  még 25  lábnyira 
á s t a k ,  ’s  i m a ’ v i z s u g á r ,  és  ennek közepette  a ’ légszesz e g y s z e r re  egészen a’ 
k ú t  ny í lásá ig  íclszökelt .  G y e r ty a  t a r t a tv á n  a ’ l ég szeszh e z ,  az  azonnal  meg
g y ű l t ,  ’s  kék  lángga l  ég e t t .  E ’ sz e sz t  még cddigelé se n k i  sem  próbá la  kifej
teni  , gyan i tás  s z e r in t  azonban h j 'd rogen  l e s z ;  a n n a k  p e d ig ,  hogjr nem elég
g é  v i l á g i t , a ’ s z é n a n j 'a g n a k  h iá n y a  l e h e t  oka .

M é r g e s  b é k a .  Midőn az  „ A lg é r in c “  n e v e t  vise lő  b r ig g  M a d ra s  körül 
t a n y á z o t t , e gy ik  m atróz  horoggal  eg y  b ék á t  v o n t -k i  a ’ tengerből,  ’s az t  vízzel 
t ö l tö t t  edénybe te t te .  É g j '  más m atróz  m e g a k a r ta  a ’ b ék á t  f o g n i , de ez  kezét 
m cgm nrá .  Á m bár  ez á l la tnak  m a rá s a  veszé lyesnek  nem t a r t a t ik  , i t t  még is 
g j ’u ladás t  ’s k é t  ó ra  m ú lva  h a lá l t  von t  m aga  u t á n ;  ig y  am a  m a g y a r  szójárás: 
m é r g e s  b é k a !  nem a lap ta lan .

E g é r  g y o r s s á g a .  Kiszámolok , hog y  az  e g é r  eg jT másod perez alat t 
500 lépés t  m e g y ,  ’s  igy  e g y  p erez  a la t t  3 0 .0 0 0 -e t .  H a  a ’ lovak i s  i l lygyors sau  
h a l a d n á n a k ,  eg y  ó ra  a la t t  200 m értfö ldny i  t é r t  lehetne  á t lovagolni .

C h i n a i  c s i l l a g á s z a t .  A’ legrégibb n a p f o g y a tk o z á s ,  m cllyro  az 
em beri nem e m lé k e z ik ,  K r i sz tu s  szü le tése  előtt  2128 évvel szám olta to l t -k i ,  ’s 
igj- azon id ő b en ,  midőn az  év ra jzokban  E urópáró l  még c sak  távu lró li  emlités 
s incs.

KÜLÖNFÉLE. 9
A ’ v a k  é s  k u t y á j a  t ö r v é n y  s z é k  e l ő t t .  Hizonj 'os B i g o r n c  

a k u a - k é s z i tő  elvesztvén s z e m c v i l á g á t , ’s  felemésztvén t a k a ré k o s s á g  ál ta l  gyűj
tö t t  csekélj-  v a g y o n k á j á t , ho g y  tovább is ten g h essen  , jó  sz ivü  emberekhez
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kellett folyamodnia a lam izsnaé r t .  E ’ t e t t é é r t  befogatván  , j a n u a r iu s l ian  a ’ f e -  
nyitő rendőrség i  h a tó s á g  elébe idéz te te t t ,  hol k u ty á j a  tá r sa s á g á b a n  c s a k u g y a n  
tneg is  je len t .  Az okos k u t y a ,  gazdá jána k  bará t ja ,  v e z e tő je ,  ol ly töm érdek  
embert lá tván  m aga  k ö r ü l ,  csörgőit, mellyekkel  nyak k ö tő je  r a k v a  volt , meg 
rázá. E ’ je l  á l ta l  szok ta  t. i. az  u tszán a ’ menők f igyelmét  gazdája  i r á n t  fe l 
te r jesz ten i .  — E l n ö k .  E ig o rn e  I ön koldulásról  vadoltat ik .  — B i g  o r  u e.
Nem tagadom  u r a m ;  én gyn jtó  k é n fá c sk á k k a l  szok tam  k e resk e d n i  ; de ezekből 
igen so k a t  kell  e la d n o m ,  mig an ny i t  k e r e s h e t e k ,  hog y  m agam nak ’s h ü  ebem
nek k e n y e re t  v ás á ro lh as sa k .  E g y  napon, midőn se m m it  sem á ru l tam , koldul
nom kelle t t .  Ez t e r h e s ,  igen te rh e s  fe ladat  reám  n é z v e ;  még terhesebb  a z ,  
hogy 43 éves koromban nem dolgozhatom. —  A ’ k u t y a  l á t v á n ,  hog y  gazdá
jának senki sem vet  p é n z t ,  ism ét  elkezdé c s ö rg ő i t  r ázn i .  —  E l n ö k .  Ön tu d 
ha tó ,  ’s tu d n ia  k e l l e t t ,  hogy a ’ koldulás t i la lm as.  —  l i i g o r n e .  H á t  mit te 
hetnek v e le m ?  O lessenek -m eg  , v a g y  kü ld jen ek  a ’ h árom száz  * )  k ó rh ázáb a !
— A’ ha tóság  B ig o rn e - t  24 órai  bör tönre  k á r h o z t a t t a ,  és  a z t  r e n d e lő ,  hogy 
kiállott bünte tése  u tán  a ’ koldusóvó intézetbe v i t e s s é k .

S z e g é n y  k e v é 1 y .  — Bizonyos  D u m á i  n e  u r ,  ha jdan  k a t o n a ,  n e 
jével P a r i s b a n  lakván  , utóbbi időkben legnagyobb  ny o m o rú ság b a  esett .  A ’ 60 
éves a g g a s ty á n  e lévü l t  él te pár jáva l  é h s é g e t ,  h ideget  s z e n v e d e ; de sokka l  
büszkébbek v o l t a k ,  m int sz ü k sé g ü k e t  v a lak inek  fölfedjék,  és  a r r a  h a t a r o z t á k -  
cl m a g u k a t , hogy a ’ h idegnek  e l lenszegü lve  mindaddig á g y a ik b an  m arad janak ,  
mig az  éhség  nyom orult  é l tüknek v ége t  vetend. Emésztő k ínok  k öz t t  n égy  n a 
pot tö l tö t te k -c l  i g y , mig v ég re  a ’ szerencsé t len  Dnmuine m egszűn t  é f n i ; ne
jére nézve még jó k o r  é rk e z e t t  a ’ segítség .

V i g y á z a t l a n s á g  s z o m o r ú  k ö v e t k e z m é n y e .  —  H a id h a u s c n -  
ban fé r jé t  bizonyos as szo n y  c su p a  szere lemből üsszeége té .  A ’ férj  , k i  a ’ k e 
mény h idegben szabad  ég a la t t  d o lg o z o t t ,  n agyon  á t f á z e k , ’s neje ,  hogy  mi
nél előbb l 'ö lm eleg i thesse , á g y á b a  furróvizzcl  tö l tö t t  bádog pa laczk o t  tön.  A ’ 
nagyon á t tá z o t t  férj h a s z n á ra  a k a r v á n  a’ jó ték o n y  m eleget  f o rd í t a n i , ölébe 
vette a ’ v iz e t :  azonban k ihu l lván  a ’ pa laczk  d u g ó ja ,  a ’ kiömlő víz an n y i ra  ösz-  
sze fo r ráz ta  a ’ s z e r e n c s é t l e n t , hogy  életéhez kevés  r em ény  van.

T ú l z á s .  J a n u a r  10 kén , midőn a ’ hévmérö 10 fokny i  h idege t  m u ta to t t ,  
két Angol közö t t  P a r isb a n  különös fogadás tö r té n t .  E g y ik  t. i. a r r a  fogadott  
ezer fon t  s t e r l i n g b e n ,  hogy fedetlen fő v e l ,  meztelen  k é z z e l ,  lábbal ’s  k a ro k 
kal a’ n o t r e -d a m e - i  to rouy  felső k a r z a t á n  k é t  ó rá ig  m u la tand .  A ’ lefo ly t  idő 
u tán ,  i g a z ,  fel dermedten hozták- lc  a ’ to ro n y b ó l ;  de fog ad ásá t  még is  meg
nyer te.

K e g y e t l e n  a t y a .  A m ste rdam i lapok következő esotrő l  tudósítanak ,  
niclly a ’ m aas i  é s  w aa l i  k e rü le tben  fekvő D r u t c n  helységben  tö r té n t .  Bi
zonyos őrjöngő ’s rendkívüli  erős i f j ú t , k inek  őr jöngése  néha  bőszülésbe f a 
ju l t ,  a ty ja  egy  tö lg y -p a d la to s  szobába  z á r t .  I t t  f e k ü d t  a ’ szerencsét len  il jú 
ruha ’s ágy  nélkül (m e r t  mindent össze tépe t t )  a ’ kemény hidegben ; végre  á1 
dermesztő h idegtő l  ingerel  tetve e g y  es tve  a ty j á t  k é rn i  k e z d te ,  hogy-,  h a  bár  < 
kötözve i s ,  v i tesse  m elegre.  A ’ könyörület lcn  a ty a  m eg tag ad ta  f i ja  kérelmét.
A’ sz ere ncsé t len t  nyaláb  sza lm áján  m ás nap regge l  f a g y v a  t a lá l t á k .  A ty ja  
ellen p e r  ind í t ta to t t .

Á l o m  é s  v a l ó .  1820-ki őszelő hó 2 1 -ké rö l  2 2 - r e  v i rad ó  éjen —  igy 
beszéli eg y  Angol — álmomban a ’ sz e n t  R oc hus  templomába menteni Parisban.

*) IX-dik Liijns .100 V i l k  számára kórházat a lap íto tt: innen vette nevét 1' iiőpitul de* (pún-
ae-Y íng ta  vagy le# A ingl# _____ _ ______ »—■"
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Midón a ’ g y á s z függönyös  a j tóhoz é r e k ,  a ’ sveiczer  ő r  e ’ szókkal  lép előmbe: 
„ k i  b e m e g y ,  többé ki nem jö h e t .  —  É n  k e v e s e t  ü gye lve  f e c s e g é s é r e ,  belép
tem , ’s  m iu tán  a ’ templomot m e g v iz s g á l ta m , kimenni a k a r é k ; de az  őr  előb
bi s z a v a i t  i s m é t lé :  „ k i  b e m e g y ,  többé ki nem j ö h e t . "  —  .M i é r t ? 1 —  kérdeni 
megütödve.  —  „ M e r t  tem e tn ek .“  —  , K i t ? ‘ —  „D ugaz on  a s s z o n y t"  ( h i re s  szí
nésznő .}  —  Mig ig y  beszélgetőnk , ha lo t tas  v ona l t  lá t tam  j ó n i , ’s én —  fel
ébred tem . Az óra  éppen h á rm a t  ü tö t t  éjfél után .  Ism ét elaiunni hiúban igyekez
t e m ;  ez álom egészen  elfogott.  Heggel T á l  m á n a k  egy ik  öcscse reggelire 
j ö t t  ho zzám ;  ennek elbeszélem álmomat, ’s  k in e v e te t t .  —  Barátom tá v o z o t t .— 
E g y  óra m úlva  T a lm a  magához k é re te t t .  Midőn hozzá  é re k  , ke r t jében  fel ’s 
a lá  sé tá lv a  találom. —  „ ,K z  m egfoghnt lan  , —  k iá l tá  előmbe —  éppen önnek 
öcsémtől ha l lo t t  á lm a  fe le t t  k a e z a g la m , midőn R . . .  b a rá tom  j e l e n t i ,  hogy 
D u  g a z o n  a s s z o n y  é j f é l u t á n i  3  ó r a k o r  m e g h a l t . " 1

EMLÉKMONDÁS.
K e m é n y .

Idvez l é g y , o is teni  r em én y '! O m int  enyhül  a ’ keserűség
T e ,  ki az  öröm s z á rn y a i t  Á l t a l a d ,  legyen  b á r  milly nagy;

N eveled ,  ’s m ik o r  a ’ so rs  k e m é n y , H a  i g a z ,  hog y  a ’ g yönyörűség
T om pítod  h e g y e s  ny i la i t .  R ó z s a ,  — t e a ’ bimbója vagy.

KIS JÁNOS.

I d ő ,  t e r m é s z e t .  —  Az idő ’s  gondolkozás nagyon érleli  az  embert,  
’s  az  é sz -é ré s n e k  azon igazság  á t l á tá s a  szolgál  gyümölcséül  , hogy  a ’ termé- 
sze t iség  m egbecsülhetlen  kincs , hogy  a '  te rm észe t  olly h a ta lm as  szóval  beszél, 
m c l lye t  semmi bölese lkedési  eröködések  el nem n y om hatnak .

VAJDA.

J e g y z é k e k  a z  é l e t  k ö n y v é b ő l .  —  Az em ber  re j té ly es  kis ház; 
többnyire  c s a k  szemfényvesztőn m u ta t ja  b e ls e jé t ;  hogy  való t  l á s s ,  gyanitlan 
kell  bele t ek in ten ed .

G y e rm e k e ik re  te t t  köl tsége ikke l  a ’ szü lék  olly tőkepénzt  r a k o g a t n a k - le , 
melly  v issza r i tk á n  f ize t te t ik  ; de kam atozn i  bizonyosan fog az  egykoron ,  ba 
j ó  a ’ kö telezvény —  a ’ nevelés. m a t i c s  i m k e .

T a g r e j t v é n y .
E l s ő m  állat ’s ember é lté t M á s o d i k a m  műszer neve;

T áp lálja  már zsenge korban; Tárgyak bérsét is jeleli.
Lehet szeszes, biidös ,  édes E g é s z e m  d ú l, ront és pusztít

Savanyú is főldgyomorban. Míg fold gyomra el nem nyeli.

TÁPIÓFI.

Előbbi rejtvény r s z a l a g .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alul a ’ Duna partján. 114. szám alatt.

Nyomt. T  r a  t  t n  v r - K a  ro  l y  i , úri utsza 012.
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